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บทคัดยอ 
 การวิจัยในครั้งน้ีมีจุดประสงค 1) เ พ่ือวิเคราะหและสังเคราะหการแปลบทความทางการศึกษาจากหนังสือ
International Chinese Teaching Cases and Analyses 2) เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลบทความทางการศึกษาจากฉบับ
ภาษาจีนเปนภาษาไทย ดังน้ันผูวิจัยไดลงมือปฏิบัติการแปลบทความเรื่องการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนของแตละประเทศ 
(Chinese Teaching Cases) จํานวน 6 บท 28 กรณีตัวอยาง จากหนังสือ “International Chinese Teaching Cases and 

Analyses” (国际汉语教学案例与分析)  และไดแบงการวิเคราะหการแปลเปน 2 ระดับคือ 1) ระดับคํา

ศัพทเทคนิคหรือคําศัพทเฉพาะทางดานการศึกษา 2) ระดับวลี กลุมคํา สํานวน ซึ่งผลการศึกษาพบวา กลวิธีท่ีใชในการแปลงาน
ทางดานการศึกษาพบท้ังหมด 12 วิธี กลวิธีท่ีผูแปลใชมากท่ีสุด 3 อันดับแรกไดแก การขยายหรือเพ่ิมคํา วลี ขอความ             
(รอยละ 15.28) การเรียงลําดับประโยคใหม (รอยละ 14.96) และการเติมคําอธิบาย (รอยละ 9.55)  นอกจากน้ียังพบปญหาใน
การแปลคําศัพทเฉพาะ สํานวนทางดานวิชาการ การตีความหรือการจับใจความ และการเลือกใชภาษาฉบับแปล จึงเสนอแนว
ทางการแกไขปญหาดังน้ี 1) ศึกษาคําศัพทและขอมูลเฉพาะดาน 2) ทําความเขาใจในภาษาตนฉบับและฉบับแปล 3) เลือก
รูปแบบการแปล 4) เรียนรูและวิเคราะหโครงสรางทางภาษา 5)  เรียนรูเทคนิคและกลวิธีในการแปล  

 
คําสําคัญ: การแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย  การแปลงานทางดานการศึกษา  กรณีศึกษาการจดัการเรยีนการสอนภาษาจีน 
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Abstract 
 The purposes of this study were to 1) analyze and synthesize Chinese-Thai translation of scholarly 
articles from the book, “International Chinese Teaching Cases and Analyses”; and 2) identify strategies used 
to translate Chinese- language. The data were obtained from 28 cases presented in the book. The Chinese 
texts were translated into Thai at two levels:  professional terms or phrases; and idioms. The findings show 
that the invention used in the study of education found a total of twelve complex methods. At the lexical 
level, the result indicates that the top-three most frequently strategies used by the professional translator 
were expanding or adding words or phrases for text (15.28 %), rearranging word order in phrases or sentences 
(14.96 %), and giving the short explanation words (9.55 %). Besides, the results show three different 
translation problems including translation of terminology, Chinese idioms, and explaining for understanding. 
The solutions included: learning vocabulary and specific information, understanding of the original and 
translated versions, selection translating format, analyzing and learning language structures, and learning 
translation techniques and strategies.  
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1. บทนํา  
 การแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปเปนภาษาแปลโดยใหมีใจความครบถวนสมบูรณตรงตาม
ตนฉบับ ไมมีการตัดตอหรือแตงเติมท่ีไมจําเปนใดๆ ท้ังสิ้น ซึ่งหลักการดังกลาวเปนสิ่งจําเปนอยางยิ่งสําหรับการแปลในแตละ
วิชาชีพ อยางไรก็ตามการแปลเปนกระบวนการบูรณาการทักษะทางภาษา ความรูรอบตัว และภูมิหลังกับเรื่องท่ีแปลเขาไว
ดวยกัน หากผูแปลขาดอยางใดอยางหน่ึงก็ทําใหการแปลเกิดความผิดพลาดได  ในสวนของปญหาท่ีเกิดข้ึนในการแปล ไดแก   
1) ปญหาดานภาษาของผูแปล ไมวาจะเปนภาษาตนฉบับหรือภาษาท่ีจะใชแปลสามารถเกิดข้ึนไดตั้งแตระดับคํา การแปลคํา
ศัพทเทคนิค คําทับศัพท ระดับขอความ การตีความหรือจับใจความ และระดับท่ีใหญกวาน้ันในการเลือกใชภาษาฉบับแปล และ 
2) ปญหาดานความแตกตางทางวัฒนธรรม การมองโลก ตลอดจนแนวคิดท่ีแตกตางกันของคนตางวัฒนธรรม ลวนเปนอุปสรรค
ในการแปล ดังน้ันผูแปลตองมีความรูความเขาใจท้ังภาษาและวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและภาษาปลายทางเปนอยางดี     
(วรนาถ วิมลเฉลา, 2543; พัชรี โภคาสัมฤทธ์ิ, 2549; พงษศักดิ์ อันประเสริฐ และกนกพร นุมทอง, 2559) 
 ภาษาเพ่ือการแปลมีความแตกตางจากความรูความเขาใจเรื่องภาษาโดยท่ัวไป หากเราแปลงานโดยขาดความรูความ
เขาใจ ยอมสงผลตอการถายทอดความหมายทางภาษา นอกจากความรูความเขาใจในเรื่องภาษาแลว  ผูแปลจําเปนตองเขาใจ
หลักการแปลและทฤษฎีการแปล รวมท้ังคิดและไตรตรองอยางรอบคอบกอนถายถอดความรูหรือสื่อความหมาย เพ่ือใหผูรับ
สารเขาใจสารไดอยางถูกตองและสมบูรณมากท่ีสุด สวนการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทยน้ันเปนการถายทอดความหมายของคํา
วลีหรือกลุมคําจากภาษาจีนเปนภาษาไทย โดยมีความหมายและใจความครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับ ผูแปลควรมี
คุณสมบัติ 4 ประการ 1) ความสามารถในการใชภาษาท้ังภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล 2) ความรูและภูมิหลังของเรื่องราว
ตนฉบับ 3) ความสามารถในการเอาตัวเองเขาไปแทนท่ีผูเขียนตนฉบับ 4) ศิลปะทางการเขียน (สัญฉวี สายบัว, 2560) 
 ดวยเหตุขางตนน้ี และจากประสบการณการทํางานแปล รวมท้ังการสอนวิชาการแปลภาษาจีนเปนไทยสําหรับครู  
ผูวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาปญหาและหาแนวทางการแกไขปญหาการแปล จากการลงมือปฏิบัติการแปลบนพ้ืนฐานทฤษฎี
ศาสตรการแปล ท้ังน้ีจะมุงเนนศึกษาศัพทเทคนิคและวลีท่ีใชในสาขาวิชาชีพ ซึ่งจะทําใหผูวิจัยเห็นความสัมพันธระหวางทฤษฎี
ศาสตรและการปฏิบัติการแปล ท้ังยังสามารถช้ีใหเห็นถึงปญหาการแปลจากภาษาจีนเปนภาษาไทยไดอยางชัดเจนยิ่งข้ึน  และ
เสนอแนวทางในการแกไขปญหาท่ีผูวิจัยพบในการแปลน้ัน จะเปนประโยชนตอการแกไขปญหาการแปลเฉพาะทางดาน
การศึกษา ผลการศึกษาท่ีไดมาเปนแนวทางในการปรับปรุงและเพ่ิมแนวทางการเรียนการสอนวิชาการแปลภาษาไทยเปน
ภาษาจีนสําหรับครู อีกท้ังยังสามารถนําไปใชอางอิงการแปลดานอ่ืนๆ  ท่ีเก่ียวของตอไป 
 
2. วัตถุประสงค  
 2.1 เพ่ือวิเคราะหและสังเคราะหการแปลบทความทางการศึกษาจากหนังสือ International Chinese Teaching 
Cases and Analyses   
 2.2 เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลบทความทางการศึกษาจากฉบับภาษาจีนเปนภาษาไทย 
 
3. การทบทวนวรรณกรรม 
 แนวคิดและกระบวนการแปลของ Nida (1982) ผูเช่ียวชาญดานทฤษฎีการแปลชาวอเมริกามุงเนนใหความสําคัญท่ีการ
แปลแบบรักษาความหมายมากกวาการแปลแบบคําตอคํา  ผูแปลจึงจําเปนตองถายทอดความคิดจากตนฉบับมาเปนภาษาแปล
ไดอยางถูกตอง ความหมายตองเปนไปตามธรรมชาติเหมือนตนฉบับ สามารถเลือกใชคํา สํานวนภาษาท่ีเหมาะสม สละสลวย 
อยางเปนธรรมชาติ เพ่ือใหภาษาแปลสามารถถายทอดออกมาไดเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับซึ่ง สัญฉวี สายบัว (2560) ไดนํา
แนวคิดของ Nida มาประยุกตไปสูกระบวนการปรับบทแปลในบริบทไทยแบงออกเปน 2 ระดับ ไดแก ระดับคํา และระดับ
โครงสราง เน่ืองจากแนวคิดทฤษฎีการแปลของ Nida สอดคลองกับประเภทของเอกสารท่ีเปนบทความทางการศึกษา มี 5 วิธี
คือ 1) การเติมคําอธิบาย  2) การใชวลีหรือประโยคแทนคํา  3) การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึน  4) การเติมตัวเช่ือม
ระหวางกลุมความคิดตางๆ 5) การตัดคํา และทฤษฎีการแปลของลารสัน (Larson, 1998, อางใน นภสินี นิลพันธ, 2561     
หนา 92-93) สามารถนําไปใชไดในหลายๆ ภาษา โดยท่ีเกือบทุกเทคนิควิธีลวนเปนประโยชนท่ีชวยคงความหมายไวท้ังตนฉบับ
และฉบับแปล สอดคลองกับงานวิจัยของหน่ึงฤทัย ลาที (2556) ไดพบเทคนิคการแปลตามแนวคิดทฤษฎีของ (Larson, 1998) 
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ในการแปลหนังสือแอตแลนติก มหาสมุทรขามกาลเวลา จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ท้ังน้ีในงานวิจัยของ 
Phatarasringkarn (2011) ไดศึกษาเทคนิคการแปลเรื่องสั้นของผูไดรับรางวัลซีไรต Chart Korpjitti ซึ่งเปนฉบับภาษาไทย 
และแปลเปนภาษาอังกฤษโดย Marcel Barang  ผลการศึกษาพบวา ผูแปลใชทฤษฎีของ (Larson, 1998) ท้ังหมด 14 เทคนิค
วิธี และผูแปลมีความสามารถท้ังภาษาแปลและภาษาตนฉบับ 
 ในสวนของกลวิธีการแปลน้ันงานวิจัยของสุพรรณี อาศัยราช, ทัศนีย จันติยะ และ จิราภรณ กาแกว (2560) ไดศึกษา
กลวิธีการแปลบทความทางการศึกษาจากภาษาอังกฤษเปนไทยของนิสิตสาขาภาษาอังกฤษพบวา กลวิธีการแปลในระดับคํา    
ท่ีพบ 3 อันดับแรกไดแก การเติมคําอธิบาย การเลือกใชคําตามบริบท และการตัดคําและสํานวนท้ิงไป กลวิธีการแปลในระดับ
โครงสรางท่ีพบ 3 อันดับแรก ไดแก การเปลี่ยนโครงสรางคํา การทับศัพท และการปรับระเบียบวิธีการเรียงคําในประโยคหรือ
วลี  ซึ่งตรงกับ Malone (1988) ไดแบงกลวิธีการแปลเปน 9 กลวิธี สามารถนํามาประยุกตใชไดท้ังระดับโครงสรางและระดบัคาํ
คือ 1) การยืมคําหรือทับศัพท (Equation)  2) การปรับคําในภาษาตนฉบับมาเปนคําในภาษาเปาหมาย (Substitution)         
3) คําท่ีมีความหมายเดียวกันหลากหลายคํา (Divergence) 4) การใชคําหลากหลายท่ีมีความหมายเดียวกัน (Convergence) 
5) การเพ่ิมเติมหรือขยายขอความ (Amplification) 6) การตัดขอความออก (Reduction) 7) การขยาย หรือเพ่ิมคํา หรือวลี 
ขอความ (Diffusion) 8) การจํากัดคํา กระชับคํา (Condensation) 9) การเรียงลําดับประโยคใหม (Reordering)  
 โดยสวนมากพบกลวิธีการแปลของ Larson (1998) และ Malone (1988) ใชในการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย  
ยังไมมีงานวิจัยใดท่ีวิเคราะหกลวิธีการแปลบทความทางการศึกษาจากภาษาจีนเปนภาษาไทย ผูวิจัยจึงใชแนวคิดทฤษฏี       
การแปลท่ีกลาวไวขางตนน้ีใชในการศึกษาวิเคราะหเพ่ือหากลวิธีท่ีเหมาะสมกับงานแปลบทความทางการศึกษาในระดับคําศัพท
เทคนิคหรือคําศัพทเฉพาะทางดานการศึกษา และระดับวลี กลุมคํา สํานวน 
 
4. วิธีการวิจัย 
 การศึกษาน้ีเปนการวิจัยเชิงวิเคราะหเน้ือหา (Content Analysis) ผูวิจัยเก็บขอมูลโดยศึกษาจากตนฉบับบทความทาง
การศึกษาเก่ียวกับการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนของแตละประเทศจากหนังสือ International Chinese Teaching Cases 
and Analyses  จํานวน 6 บท  28 กรณีตัวอยาง โดยคัดเลือกมาจากท้ังหมด 24 บท 125 กรณีตัวอยางการออกแบบการจัด
กิจกรรมในช้ันเรียน การเรียนการสอนตัวอักษรจีน สัทศาสตรภาษาจีน คําศัพท ไวยากรณและวัฒนธรรมจีน หนังสือเลมน้ีมี
วัตถุประสงคเพ่ือสรางเครื่องมือใหกับครูผูสอนภาษาจีนโรงเรียนประถมศกึษาและมธัยมศึกษาท้ังในและตางประเทศ ภายใตการ
สนับสนุนและใหคําแนะนําของคณะกรรมการการศึกษาแหงชาติปกก่ิง  และศูนยสงเสริมนานาชาติปกก่ิงของจีนไดเปนผูนําใน
การกําหนดและทดสอบ “มาตรฐานคุณสมบัติสําหรับครูสอนภาษาจีนในโรงเรียนประถมศึกษาและมัธยมศึกษา”  ในประเทศ
จีนและตางประเทศ หนังสือเลมน้ีไดรับการยอมรับจากวงการครูผูสอน โดยเน้ือหาเปนการนํากรณีการจัดการเรียนการสอน
ภาษาจีนของครูผูสอนแตละประเทศมาวิเคราะหจดุเดนและจุดดอยของการสอน ซึ่งมีเปาหมายในการปรับปรุงคุณภาพการสอน
และพัฒนาคุณภาพในการสอนของครูสอนภาษาจีน ท้ังน้ีไดรวบรวมความรูพ้ืนฐาน แนะนําและเรียนรูทฤษฎีพ้ืนฐานทางการ
สอนภาษาจีน เพ่ือท่ีครูผูสอนจะไดเขาใจวิธีการข้ันตอนการสอนในรูปแบบตางๆ สามารถนําไปฝกฝนตนและเพ่ิมความสามารถ
ในการสอนไดอยางมีประสิทธิภาพ เมื่อพิจารณาจากเอกสารแลวผูวิจัยไดทําการแปลดวยตนเองตามกระบวนการแปล และ
หลักการแปลของสัญฉวี สายบัว (2560) มีข้ันตอนดังตอไปน้ี  
 1. การศึกษาตนฉบับ วิเคราะหตนฉบับ การหาขอมูลเก่ียวกับตนฉบับและผูเขียนตนฉบับ  
 2. การตีความและจับสารของตนฉบับ หรือการรับทอดความหมายของผูเขียนจากตนฉบับมาเปนความหมายของ         
ผูแปล 
 3. การประเมินผูอาน การตัดสินใจเลือกรูปแบบการแปล การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล เลือกสรรคํา รูปประโยค 
ประเภทของภาษา 
 4. การทดสอบงานแปล ความถูกตองดานความหมาย ในการแปลน้ันคุณคาของตนฉบับกับฉบับแปลตอง                 
เทาเทียมกัน 
 เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย ไดแก 1) ตารางรวบรวมขอมูลการแปลศัพทเฉพาะ วลี กลุมคํา และสํานวนท่ีใชในดาน
การศึกษา 2) แบบสอบถามความคิดเห็นจากผูเช่ียวชาญจํานวน 3 ทาน เพ่ือตรวจสอบการแปลบทความ และใหขอเสนอแนะ
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ในการปรับปรุงแกไขใหถูกตอง  3) ตารางบันทึกขอมูลวิเคราะหกลวิธีการแปลในระดับคําศัพท ระดับวลี กลุมคํา และสํานวน 
ผูวิจัยไดวิเคราะหและสังเคราะหโดยเช่ือมโยงกับทฤษฎีของสัญฉวี สายบัว (2560); ศศรักษ เพชรเชิดชู (2552); (Larson, 
1998, อางใน นภสินี  นิลพันธ, 2561 และ Malone (1988) ซึ่งสามารถนํามาประยุกตใชไดท้ังระดับโครงสรางและระดับคํา 
จากน้ันวิเคราะหกลวิธีการแปลดวยการใชสถิติคารอยละและคาความถ่ีตามลําดับ อภิปรายถึงปญหาการแปล แนวทางแกไข
และขอควรระวังในการแปล ในระดับคําศัพทเทคนิค ระดับวลีกลุมคํา สํานวนท่ีใชในดานการศึกษา และสรุปกลวิธีท่ีในการแปล
บทความทางดานการศึกษาจากฉบับภาษาจีนเปนภาษาไทย 
 
5. กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 1  กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 
6. ผลการวิจัยและอภิปรายผล 
 6.1 ผลการวิจัย 
 6.1.1 ระดับคําศัพทเทคนิคหรือคําศัพทเฉพาะทางดานการศึกษา 
 คําศัพทวิชาการทางดานการศึกษาหรือวิชาการภาษาจีน มีความหมายท่ีใชกลาวถึงหรือใชอธิบายเรื่องราวท่ีเปนความรู
ทางวิชาการท่ีผูศึกษาวิชาการน้ันๆ  เขาใจรวมกันอยางดี สวนผูท่ีไมไดศึกษาอาจไมเขาใจ สวนมากจะพบในงานเขียนทาง
วิชาการ เชน ตํารา บทความ หนังสืออางอิงหรือในการประชุมทางวิชาการ เชน การอภิปราย การสัมมนา ตัวอยางคําศัพท

ภาษาจีนทางดานการศึกษาเชน 合体字 (อักษรโครงสรางประสม)  语音 (สัทศาสตรจีน) 拼音 (สัทอักษรจีน)       书
法 (การเขียนพูกันจีน) 必修课 (วิชาบังคับเลือก)  选修课 (วิชาเลือก) 课堂活动 (กิจกรรมในช้ันเรียน)    程
度副词 (คํากริยาวิเศษณท่ีบอกระดับความเขม) 教育委员会 (คณะกรรมการการศึกษา) ฯลฯ 
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ตัวอยางการถายทอดความหมายในระดับคําศัพทเฉพาะ: การวิเคราะหปญหา แนวทางการแกไข  

 ตัวอยาง ท่ี 1 “一般认为，汉字的表意性很强，古人造字很讲究理据，可以
利用汉字的这一特点来记忆汉字。” 案例 42 从图画到汉字 

(Yong, 2013, P.135) 
 บทแปล: เปนท่ีทราบกันโดยท่ัวไปวา  การสื่อความหมายเปนเอกลักษณของอักษรจีน คนโบราณคิดวิธีการสรางอักษร
อยางมีหลักการและมีท่ีมาท่ีชัดเจน สามารถใชลักษณะเดนของอักษรจีนน้ีในการจดจําตัวอักษรจีน 

 คําศัพท:  表意性 

 วิเคราะห:  คําวา “表意性” หากผูแปลแปลโดยยึดหลักการแปลความหมายตามพจนานุกรมหรือความหมาย

เฉพาะทางการศึกษาท่ีมีความหมายวา “ลักษณะสวนประกอบของตัวอักษรหรือลักษณะการสื่อความหมาย” ในบริบทของ
ประโยคน้ีอาจจะกอใหเกิดความคลาดเคลื่อนในการสื่อความหมายของประโยค ดังน้ันเมื่อพิจารณาจากหลักการแปลโดยอาศัย
หลักวิธีการแปลเรื่องการตัดคํา ท้ังน้ีเพ่ือใหคงความหมายของบริบทประโยคจะเห็นไดวาจากความหมายตรงตัวคือ “ลักษณะ
การสื่อความหมาย” ผูแปลควรตัดคําวา “ลักษณะ” ออกเพ่ือใหสื่อความหมายของประโยคไดอยางชัดเจน อีกท้ังขอความใน
ประโยคท่ีแปลมีความกระชับและไดใจความสําคัญยิ่งข้ึน  

 ตัวอยาง ท่ี  2 “但是汉字经过漫长的发展、演变、整理、简化之后，我们现
在使用打汉字，很多部件的表意性已经不那么明显，甚至已经消失了，多
数汉字很难让人根据字形讲清理据。” 案例 42从图画到汉字 

(Yong, 2013, P.135) 
 บทแปล: แตหลังจากมีการพัฒนา เปลี่ยนแปลง ปรับเปลี่ยน ทําใหอักษรจีนเขียนงายขึ้น  เปนการเขียนแบบอักษรจีน
ตัวยอ ทําใหในปจจุบันเวลาท่ีพิมพอักษรจีน อักษรขางของตัวอักษรจีนท่ีพวกเราใชไมปรากฏความหมายอยางชัดเจนหรือ      
ไมปรากฏเลย จึงทําใหมีอักษรจีนจํานวนมาก หากวิเคราะหเพียงแคตัวอักษรก็ยากท่ีจะเขาใจท่ีมาความหมายดั้งเดิมของ
ตัวอักษรน้ัน 

 คําศัพท:  简化 

 วิเคราะห: หากผูแปลไมศึกษาเน้ือหาตนฉบับหรือขาดความรูทางดานอักษรสวนประกอบของภาษาจีนแลวอาจแปล

ผิดเพ้ียนไปจากความหมายเดิมได หรือแปลในลักษณะความหมายตรงตัวเชน“简化”หมายถึง “การตัดคํา” หรือ “คําสั้น” 

เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ (2555) ใหความหมายวา สั้นและงาย; รวบรัด ซึ่ง ในหมวดพจนานุกรมคําศัพทเฉพาะทางภาษาจีน-
ภาษาอังกฤษ (2001) แปลเปนภาษาอังกฤษไดวา “Simplify” ซึ่งในความหมายภาษาไทยหมายถึง “การตัดคํา”การคน

แหลงขอมูลไดใหความหมายท่ีตรงกัน นอกจากน้ีหากวิเคราะหตามบริบทประโยคจะเห็นวาการใชคําวา “简化” เดิมทีควร

จะเปนคําวา “简化字” โดยตัดคําวา “字” ออก อาจจะทําใหแปลผิดเพ้ียนไปได การแปลในท่ีน้ีอาศัยลักษณะการแปล

ดวยการแทนท่ีคําศัพทดวยประโยคหรือวลีเพ่ือบอกเลาถึงลักษณะของคําศัพทแทน กลาวคือการแปลตรงตัวใหหมายความวา 
“สั้นและงาย; รวบรัด” ซึ่งเน้ือหาทางศึกษาศาสตรจะผิดเพ้ียนไป จึงนําประโยควา “ทําใหอักษรจีนเขียนงายข้ึน” แทนคําใน
ความหมายเดิมและอธิบายเพ่ิมเติมเพ่ือขยายความหมายในประโยค 

 ตัวอยาง ท่ี  3 “在使用这个方法的过程中，我发现学生的积极性一直很高，
精力也很集中。此外，这个方法的用时和正常讲解差不多，学生在讲解的
同时也练习了听说。” 案例 59词语教学活动 (Yong, 2013, P.181) 
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 บทแปล: เมื่อใชวิธีการดังกลาว พบวา สามารถสรางแรงจูงใจใหกับนักเรียนไดในระดับสูง และเปนแรงเสริมใหนักเรียน
มีสมาธิจดจออยูกับเรื่องท่ีเรียนตลอดเวลา นอกจากน้ีเมื่อใชวิธีการสอนในลักษณะน้ีเปรียบเทียบกับวิธีการอธิบายแบบปกติมี
ความตางกันทางดานเวลาไมมากนัก ในขณะเดียวกันวิธีการน้ีจะชวยใหผูเรียนสามารถฝกฝนทักษะการฟงและการพูดไปในตัว
อีกดวย 

 คําศัพท:  精力 

 วิเคราะห:  คําวา “精力”ในบริบทของเน้ือความน้ี หมายถึง“แรงเสริม” หากผูแปลไมเขาใจในความหมายของ

ขอความแลวอาจแปลผิดได เชน “精力” แปลวา “ความแข็งแรง” คําน้ีในเบ้ืองตนผูวิจัยไดสืบคนขอมูลในพจนานุกรม

ภาษาจีนไทย (เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2555) คือ “กําลังวังชา” และในหมวดพจนานุกรมศัพทเฉพาะทางภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ
แปลเปนภาษาอังกฤษไดวา “Energy; Vigor; Vigour; Vitality” ซึ่งในความหมายภาษาไทยหมายถึง “กําลัง หรือ พลัง”       
การแปลในท่ีน้ีอาจตองอาศัยหลักการแปลการเติมตัวเช่ือมระหวางกลุมความคิดตางๆ เน่ืองจากแตละภาษามีโครงสรางตางกัน 
หากเปนโครงสรางประโยคท่ีไมมีในภาษาแปล ก็อาจมีการเติมคําศัพทหรือวลีเพ่ือบอกความสัมพันธของประโยคดังกลาว        

ซึ่งหากผูแปลไมเขาใจความหมาย การเติมตัวเช่ือมระหวางกลุมคําแลว อาจกอใหเกิดความเขาใจผิด “精力” แปลเปน ความ

แข็งแรง ได ซึ่งจะทําใหเน้ือความในประโยคน้ันๆ ผิดเพ้ียน 

 ตัวอยางท่ี 4 “ 很多课堂活动因其兼具趣味性、竞争性、交际性，在数学中
常常被教师使用。”案例 59词语教学活动 (Yong, 2013, P.182) 

 บทแปล: กิจกรรมการเรียนการสอนสวนมากเปนกิจกรรมท่ีชวยสรางความสนใจ มีการแขงขัน มีการปฏิสัมพันธ 
ครูผูสอนมักจะใชวิธีการเหลาน้ีในการจัดการเรียนการสอนวิชาคณิตศาสตรอยูเสมอ 

 คําศัพท: 交际性 

 วิเคราะห:  ในบริบทของเน้ือความน้ี หมายถึง“ลักษณะการสื่อสาร”  ซึ่งอาจแปลผิดไดเชน “交际性” แปลวา 

“การพบปะ; สังสรรค” คําน้ี ในหมวดพจนานุกรมศัพทเฉพาะทางภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ (2001) แปลเปนภาษาอังกฤษไดวา 
“Communication ; Social Intercourse” หมายถึง “การติดตอสื่อสาร” ผูวิจัยพบวาหากแปลใหตรงกับเน้ือความแลวคําวา         

“交际性” ควรแปลวา “การปฏิสัมพันธ” การแปลความหมายของคํา จําเปนตองอาศัยกระบวนการพิจารณาจากบริบท

เน้ือความในประโยคน้ันๆอยางถ่ีถวน และหาคํามาเทียบเคียงใหตรงตามความความหมายของประโยค 

 ตัวอยางท่ี 5  “猜词游戏就一直是词汇教学中比较流行的活动，学生为了在
这个 环节 表现很好，就必须对所学词汇的性意义达到较高程度的掌握。 ” 

案例 59词语教学活动 (Yong, 2013, P.182) 

 บทแปล: เกมสทายคําศัพทนับเปนกิจกรรมท่ีไดรับความนิยมในการสอนคําศัพทมาโดยตลอด หากผูเรียนอยากจะทําให
ไดดียิ่งข้ึนในกิจกรรมน้ี  จําเปนตองมีความรูความเขาใจในความหมายของคําศัพทท่ีเรียนมาอยางละเอียดลึกซึ้ง   

 คําศัพท:  环节 

 วิเคราะห: ขอความในประโยคขางตนวาดวยเรื่องบริบท “กิจกรรมการศึกษาในหองเรียน” ดังน้ันหากผูแปลไมเขาใจ
ความหมายในบริบทของประโยค อาจกอใหเกิดความสับสนในคําศัพทและนําไปสูการแปลผิดได เน่ืองจากความหมายท่ีใช

โดยท่ัวไปคําวา “环节” มีความหมายเก่ียวกับสัตว (ปลองขอตอ) หรือหมายถึงหวงโซอาหาร  คําน้ีในเบ้ืองตนผูวิจัยไดสืบคน

ขอมูลในพจนานุกรมศัพทเฉพาะทางภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ (2001) แปลเปนภาษาอังกฤษไดวา “Link”  หมายถึง หวงเช่ือม



 
วารสารวิชาการศิลปศาสตรประยุกต ปที่ 14 ฉบับที่ 1 ม.ค. – มิ.ย. 2564 

The Journal of Faculty of Applied Arts, Vol. 14, No. 1, Jan. – Jun. 2021 
 

8 
 

การเช่ือมโยง “Part” หมายถึง สวน, ภาค, การแยกสวน, ช้ินแบง ดังน้ันเมื่อแปลจากบริบทของเน้ือความน้ีคําวา “环节”   

จะมีความหมายในลักษณะของ ข้ันตอน (กระบวนการ) ผูแปลไดเลือกแทนท่ีความหมายของคําวา “ข้ันตอน” เปน “กิจกรรม” 
เน่ืองมาจากบริบทในการแปลน้ันๆ อาจจะไมเหมาะสมกับการแปลแบบตรงตามตนฉบับ ผูแปลจึงการปรับคําในภาษาตนฉบับ
มาเปนคําในภาษาเปาหมาย หรือภาษาฉบับแปล 

 ตัวอย าง ท่ี  6 “小李首先从以前学过的课文中找找出能和 “红”或 “红色”组合
的词，打算加强对相关表达的操练 巩固。” 案例 61词语教学 (Yong, 2013, P.187) 

 บทแปล: อันดับแรกเสียวหลี่หาคําท่ีสามารถนํามารวมกับกลุมคํา “แดง” หรือ “สีแดง” จากบทเรียนท่ีเคยเรียนมา โดย
มีเปาหมายเพ่ือท่ีจะฝกฝนการใชคําท่ีเก่ียวของใหแมนยําท่ีสุด 

 คําศัพท: 巩固 

 วิเคราะห: เมื่อวิเคราะหคําวา  “巩固”  ตามความหมายพจนานุกรมผูวิจัยพบวามีความหมายในลักษณะเก่ียวกับ 

“ความแข็ง, แนนหนา, มีเสถียรภาพ” แตหากพิจารณาตามความหมายในเชิงศึกษาศาสตรน้ันไดใหความหมายวา “แมนยํา” 
เมื่อพิจารณาจากความหมายแลวจะเห็นไดวามีความหมายท่ีแตกตางกัน ดังน้ันเพ่ือปองกันการผิดพลาดทางการแปล ผูแปลจึง
จําเปนตองสืบคนความหมายใหเหมาะสมตรงกับบริบทของรูปแบบประโยคน้ันๆ โดยในกรณีของขอความตัวอยางขางตน ผูวิจัย
ไดเลือกใชคําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีมีความหมายเฉพาะกวาท้ังน้ีเพ่ือใหมีความหมายท่ีครอบคลุมและเพ่ือไมกอใหเกิดความหมาย

ผิดเพ้ียนไปจากบริบทของประโยค ดังน้ันจากขอความตัวอยางขางตนคําวา “巩固” ควรใชความหมายวา “แมนยํา” เพ่ือ

คงไวซึ่งบริบทเน้ือความท่ีเหมาะสมและชัดเจน    

 ตั วอย า ง ท่ี  7“不过，使用这种教学方法时，教师也要对所教词语进行充分
的准备，以免在教学中陷于被动。” 案例 59 词语教学活动 (Yong, 2013, P.182) 

 บทแปล: อยางไรก็ตามเมื่อใชวิธีการสอนน้ี ครูผูสอนควรเตรียมการสอนคําศัพทท้ังหมดใหพรอม เพ่ือหลีกเลี่ยงการตก
อยูในสถานการณท่ีไมสามารถดําเนินการตอได 

 คําศัพท:  陷于 

 วิเคราะห: จากขอความตัวอยางประโยคขางตน ผูวิจัยพบวาหากผูแปลไมเขาใจความหมายของคําศัพทหรือไมพิจารณา

จากบริบทของประโยคแลวจะกอใหเกิดความผิดพลาดในการแปลได ในเบ้ืองตนจากการสืบคนผูวิจัยพบวาคําวา “陷于” 

เมื่อแปลความหมายตามพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกสในหมวดศัพทเฉพาะทางภาษาจีน-ภาษาอังกฤษไดใหความหมายวา  
“Caught in (A Bad Situation)” หมายถึง ติดอยูใน (ใชในสถานการณไมดี) ซึ่งเมื่อแปลโดยอาศัยการพิจารณาจากบริบทของ

เน้ือความและพิจารณาจากความหมายเฉพาะทางการศึกษาคําวา  “陷于” มีความหมายคือ “ตกอยูใน” โดยเมื่อนําเขาไป

ประกอบกับประโยคแลวไดใหความหมายท่ีถูกตองชัดเจนตรงตามความหมายของบริบทประโยค  
 6.1.2 ระดับวลี กลุมคํา และสํานวนภาษาทางดานการศึกษา 
 ระดับวลีหรือกลุมคําท่ีมีศัพทเฉพาะทางเปนองคประกอบ ทําหนาท่ีในแงสวนประกอบของประโยค ซึ่งจะใหความหมาย
ประกอบกันหรือขยายความหมายใหกระจางชัดเจนยิ่งข้ึนและเปนหนวยท่ีใหญกวาคําหรือคําศัพทเทคนิคเฉพาะทาง บางท่ีอาจ

ใชทําหนาท่ีแทนประโยคไดดวย (พงษศักดิ์ อันประเสริฐ และ กนกพร นุมทอง, 2559) เชน 多媒体软件 (โปรแกรม

มัลติมีเดีย) 某款杀毒的软件 (โปรแกรมแอนตี้ไวรัส) 课堂技巧教学 (เทคนิคการสอนในช้ันเรียน) 可懂
输入 (กระบวนการ Input) 搭配组合 (การจับคูการรวมกลุมกัน) 精讲多练 (ฝกฝนการพูดใหมากข้ึน) 情感
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分析 (การวิเคราะหทางอารมณ) 可理解的语言输入 (การปอนขอมูลภาษาท่ีเขาใจได) สํานวนจีนมักนําคํามี

ความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกันมาประกอบกันหรือนําคาํท่ีมีความหมายตรงขามกันมาประกอบกัน นิยมนํามาประกอบเปน
สํานวน 4 คํา มีความหมายนัยยะยากตอการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทย เปนการใชสิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบเหมือนหรือ
คลายคลึงกันหรือตางกัน มโนทัศนของภาษาท่ีตางกันใชสํานวนเปรียบเปรยจึงตางกัน บอยครั้งท่ีไมอาจแปลตามคํา แตตอง

ศึกษาความหมายของนัยยะของสํานวนน้ันๆ กอนการถายทอดออกมา (ศศรักษ เพชรเชิดชู, 2552) เชน 思乡之情 

(ความคิดถึงบาน) 入乡随俗 (เขาเมืองตาหลิ่วตองหลิ่วตาตาม)  搬起石头砸自己的脚 (คิดจะทํารายผูอ่ืน 

แตผลรายน้ันกลับยอนมาหาตัวเอง) 
 ตัวอยางการถายทอดความหมายในระดับวลี กลุมคํา และสํานวน: การวิเคราะหปญหา แนวทางการแกไข  

 ตัวอยางท่ี 8   “对此，本书的建议是 “以不变应万变”，相同的游戏可以根据
不同的教学对象、教学目的做多种形式的改变，常玩常新。”案例 18 课堂游
戏欢乐多 (Yong, 2013, P.57) 

 บทแปล: โดยขอคิดเห็นจากหนังสือเลมน้ีคือ “ เพราะไมเปลี่ยนย่ิงควรเปลี่ยน ” เกมในลักษณะเดียวกันน้ีสามารถใช
กับผูเรียนคนละกลุมได วิธีการสอนสามารถปรับเปลี่ยนไดตามความเหมาะสม การลองสิ่งใหมๆ จะทําใหกิจกรรมมีความสนุก
และมีรูปแบบใหมตลอด  

 กลุมคํา สํานวน:  以不变应万变 

 วิเคราะห:  เมื่อพิจารณาจากการแปลกลุมคํา สํานวนตางๆในตัวอยางขางตนคําวา “以不变应万变” ในบริบท

ของเน้ือความน้ีแปลวา “เพราะไมเปลี่ยนยิ่งควรเปลี่ยน”  ซึ่งเมื่อพิจารณาโดยอาศัยความหมายเฉพาะทางการศึกษาและ
หลักการแปลสํานวนโดยอาศัยและเลือกใชคําท่ีเทียบเคียงกับสํานวนเดิมไดมากท่ีสุดเพ่ือสื่อความหมายใหไดใจความสําคัญ 

ผูวิจัยพบวาคําวา “以不变应万变” ในบริบทของเน้ือความน้ีหมายถึง “ควรจัดเตรียมเน้ือหาใหทันสมัยสอดคลองกับ

การเรียนการสอน” ดังน้ันหากผูแปลไมพิจารณาโดยอาศัยหลักการแปลและความหมายเฉพาะทางการศึกษาอาจกอใหเกิดการ

แปลท่ีคลาดเคลื่อนโดยการแปลลักษณะตรงตามตัวอักษร เชน “以不变应万变” แปลวา “ยิ่งไมเปลี่ยนควรจะ

เปลี่ยนเปนหมื่นครั้ง” ผูแปลควรพิจารณาจากเน้ือความและหลักการแปลสํานวนโดยอาศัยการเลือกใชคําเทียบเคียงคําเพ่ือให
การแปลน้ันไมเกิดความคลาดเคลื่อนอีกท้ังไมควรแปลตรงตามตัวอักษรเพียงอยางเดียว 

 ตัวอยางท่ี 9  “我上课时习怪把课文要求掌握的汉字进行分类，如果是合体
字就将其分析成偏旁加上另一部分（多为独体字），并将独体字的表演过
程给学生呈现出来，通过进行简要讲解。”案例 42 从图画到汉字  (Yong, 2013, 

P.135) 
 บทแปล: ตอนท่ีฉันสอน ฉันมักจะนําอักษรจีนท่ีตองเรียนรูในบทเรียนน้ันๆ มาแบงประเภท ถาหากเปนอักษรโครงสราง
ประสม ก็จะนําอักษรขางแยกออกมาจากอีกสวนหน่ึง (โดยมากสวนหนึ่งนี้ก็คือ ตัวอักษรเด่ียว) โดยนําเอาตัวอักษรเดี่ยวตางๆ
เหลาน้ีมาแยกวิเคราะหใหนักเรียนเขาใจโดยงาย 

 กลุมคํา สํานวน:  多为独体字 

 วิเคราะห:  หากผูแปลแปลตรงตามความหมายของตัวอักษรจะกอใหเกิดการแปลท่ีผิดเพ้ียนไปจากความหมายเดิม เชน

จากประโยคตัวอยางขางตนคําวา “多为独体字” แปลวา “จํานวนมากเพ่ือตัวอักษรเดี่ยว” ดังน้ันเมื่อพิจารณาจาก
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หลักการแปลความหมายของกลุมคําเรื่องการเรียบเรียงคําใหมในกรณีท่ีมีความหมายซับซอน ผูแปลไดขยายความดวยการเพ่ิม

คํา วลีและขอความเพ่ือใหความหมายของประโยคในภาษาฉบับแปลมีความสมบูรณ ซึ่งความหมายของคําวา “多为独体
字” แปลวา “โดยมากสวนหน่ึงน้ีก็คือ ตัวอักษรเดี่ยว” ดังน้ันในกรณีน้ีผูแปลควรพิจารณาจากบริบทของประโยคและ

ความหมายประกอบกับประโยคท่ีอยูกอนหนาเพ่ือการแปลไดอยางถูกตองและชัดเจน อีกท้ังควรวิเคราะหตนฉบับใหถ่ีถวนและ
ระมัดระวังในการเทียบเคียงกลุมคําหรือสํานวน  

 ตัวอยางท่ี 10 “零起点的第二语言学习者并非绝对的 “零起点”他们已经掌握
的语言知识会迁移到正在学习的语言当中，但这种迁移更多的是积极的，
如本案例中提到的学过德语、法语的学生对 si 的掌握。”案例 54发音练习小
插曲 (Yong, 2013, P.169) 

 บทแปล: ผูเรียนภาษาท่ีสองท่ีเปนระดับพ้ืนฐาน กลุมผูเรียนเหลาน้ีแทจริงแลวไมใชวา ไมเคยมีความรูพ้ืนฐานมากอน
เลย โดยผูเรียนเหลาน้ีมักนําความรูทางภาษาท่ีเคยเรียนมาแลวมาใชกับการเรียนภาษาท่ีกําลังเรียนอยูปจจุบัน โดยการนํามาใช
ในลักษณะน้ีมักจะเปนประโยชนตอผูเรียน เชน ผูเรียนท่ีเคยเรียนภาษาเยอรมัน ภาษาฝรั่งเศส ก็จะสามารถออกเสียง si ไดดี 

 กลุมคํา สํานวน:  零起点 

 วิเคราะห:   คําวา  “零起点” ในบริบทความหมายเฉพาะทางการศึกษา แปลวา “การเรียนท่ีไมมีพ้ืนฐานความรู

ใดๆ” หากผูแปลไมเขาใจความหมายเฉพาะทางการศึกษาอาจพิจารณาและแปลผิดเพ้ียนไปโดยยึดความหมายตามตัวอักษรเชน      

“零起点”  แปลวา “จุดเริ่มเปนศูนย” โดยความหมายของกลุมคําน้ีจากการสืบคนเพ่ิมเติมผูวิจัยพบวา “零起点”                     

มีความหมายในหมวดพจนานุกรมศัพทเฉพาะทางภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ (2001) แปลเปนภาษาอังกฤษไดวา “Zero 
Initialization” แปลวา “เริ่มจากศูนย” นอกจากน้ีผูวิจัยยังไดคนควาเพ่ิมเติมในพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส ซึ่งใหคําอธิบาย

ความหมาย “零起点偏压 ” แปลวา “เริ่มเรียนจากไมมีความรูอะไรเลย” จากการศึกษาการแปลผูวิจัยพบวา “零起
点” หากแปลไมตรงตามหลักของศึกษาศาสตรแลวความหมายจะบิดเบือนไปได เชน “จุดเริ่มตนเปนศูนย” เปนตน ดังน้ัน     

ผูแปลจําเปนตองอาศัยหลักการแปลเรื่องการเติมกลุมคํา การขยายกลุมคําหรือการเพ่ิมคําเขาไปเพ่ือใหไดความหมายท่ีถูกตอง
และชัดเจนตามเน้ือความของประโยคน้ันๆ  

 ตัวอยางท่ี 11  在只知道一个词中某个字的意思的情况下，他们会兴致盎然
地开始猜这个词的意思。” 案例 59词语教学活动 (Yong, 2013, P.181) 

 บทแปล: หากรูเพียงความหมายของอักษรบางตัวในคําน้ัน ผูเรียนก็มักจะกระตือรือรนสนใจท่ีจะเดาความหมายของ
คําศัพทน้ัน 

 กลุมคํา สํานวน:  兴致盎然 

 วิเคราะห: คําวา “兴致盎然” ในบริบทของเน้ือความประโยคน้ี หมายถึง “ความสนใจ” ซึ่งหากผูแปลขาดความ

เขาใจในความหมายของประโยคโดนรวมแลวกอใหเกิดการแปลผิด เชน “ทําใหมีชีวิตชีวา, เสริมกําลัง, เติมพลัง, ทําราเริง”     
ไดคําน้ีในเบ้ืองตนผูวิจัยไดสบืคนขอมูลในพจนานุกรมภาษาจีนไทยอิเลก็ทรอนิกสคือ “เสริมกําลัง” ในหมวดพจนานุกรมศัพท
เฉพาะทางภาษาจีน-ภาษาอังกฤษแปลเปนภาษาอังกฤษไดวา “Invigorating” ซึ่งในความหมายภาษาไทยหมายถึง “ทําใหมี

ชีวิตชีวา, ทําใหสดช่ืน” จากการสืบคนขอมูลสามารถวิเคราะหและเปรยีบเทียบจากขอมูลท้ังสาม ปรากฏวา คําวา “兴致盎
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然” สามารถมีความหมายวา ทําใหสดช่ืน, เสริมกําลัง อยางไรก็ตามหากแปลใหตรงกับกับเน้ือความและริบทของประโยคแลว 

คําวา “兴致盎然” ควรแปลวา “กระตือรือรนสนใจ” ดังน้ันในการแปลกลุมคํา สํานวน ผูแปลจึงจําเปนตองอาศัยความรู

เก่ียวกับความหมายเฉพาะทางการศึกษาและอาศัยความรูเทคนิคการแปลเรื่องการเลือกใชคํามาเปนพ้ืนฐานในการแปล เพ่ือไม
กอใหเกิดความผิดพลาดในการเลือกใชความหมายและรักษาความหมายน้ันไว 

 ตัวอยางท่ี 12  “本案例中的教师针对有关语法点设计了“准确性练习”，即对
于学生输出的准确性有较高要求的练习或口语活动。”案例 61 从懂到会 

(Yong, 2013, P.188) 
 บทแปล: ครูผูสอนในตัวอยางท่ียกมาน้ี ไดออกแบบ “แบบฝกหัดท่ีตรงประเด็น” กับหลักไวยากรณท่ีเก่ียวของ     
ประจําบท อีกท้ังมีกิจกรรมใหทําแบบฝกหัด และกิจกรรมการสนทนาของผูเรียนท่ีสอดคลองกับหลักไวยากรณประจําบทเรียน 

 กลุมคํา สํานวน:  准确性练习 

 วิเคราะห: คําวา “准确性练习” เมื่อพิจารณาจากความหมายเฉพาะทางการศึกษาประกอบกับหลักเทคนิคการ

แปลเรื่องการเรียบเรียงใหมโดยการถอดความหมายของคําเฉพาะน้ันและนํามาเรียบเรียงใหคงไวซึ่งเน้ือหาดั้งเดิมของบริบท

ประโยคดังน้ันคําวา “准确性练习” ควรแปลวา “แบบฝกหัดท่ีตรงประเด็น” ท้ังน้ีหากผูแปลแปลความโดยถอด

ความหมายในลักษณะใหความหมายตรงตามตัวอักษร มิไดคํานึงถึงความหมายของบริบทประโยคกอใหเกิดความหมายท่ี

ผิดเพ้ียนไปจากเน้ือความของประโยคไดเชน “准确性练习” แปลวา “แบบฝกหัดมีลักษณะแมนยํา” ดังน้ันผูแปลควร

พิจารณาความหมายเฉพาะทางการศึกษาและควรใชเทคนิคการแปลความหมายกลุมคํา สํานวนตางๆ เพ่ือไมใหเกิดการ
ผิดพลาดในการแปล 
 6.2 อภิปรายผลการวิจัย 
 6.2.1 ระดับคําศัพทเทคนิคหรือคําศัพทเฉพาะ นอกจากมีอุปสรรคดานคําศัพทเฉพาะแลว การจับใจความและการ
เลือกคําแปลตองเหมาะสมกับกลุมสาขาวิชาชีพก็เปนอุปสรรคสําคัญเชนกัน ผูวิจัยตองอาศัยความรูความชํานาญในทาง
ศึกษาศาสตรเพ่ือทําความเขาใจกับบริบทของเน้ือความ และศึกษาบริบทของประโยคใหชัดเจนเพ่ือไมกอใหเกิดความผิดพลาด
ในการแปล รวมไปถึงการเลือกรูปแบบการแปลใหเหมาะสมกับงานทางการศึกษา การลงมือปฏิบัติการแปลควรยึดกรอบ
หลักการแปลทําความเขาใจและสามารถตีความหมาย รูชัดวาขอความตนฉบับใชคําในความหมายใด หนาท่ีใด จึงกําหนด
ความหมายของคํา  
 6.2.2 ระดับวลี กลุมคํา สํานวน ความยากของการแปลสํานวนทางภาษาจีน มโนทัศนของภาษาจีนท่ีแตกตางกัน คํา
หน่ึงคําอาจมีความหมายมากกวาหน่ึงความหมายหรืออาจจะหาความหมายเทียบเคียงไมได บอยครั้งท่ีไมอาจแปลตามคําท่ี
ปรากฏไดทันที จึงไมงายท่ีจะเลือกใชภาษาไดอยางเหมาะสม โดยเฉพาะความสัมพันธคําศพัทเฉพาะท่ีประกอบกันเปนวลีหรือ
สํานวน การเลือกใชคําใหเหมาะสมกับผูอานเฉพาะกลุม การตีความหรือจับใจความ และแปลโดยเลือกสํานวนในภาษาแปลมา
เทียบเคียงกันแลว จึงเลือกใชภาษาใหเหมาะสมกับขอความฉบับแปล  
 6.2.3 การแกไขปญหาสรุปเปนข้ันตอนการแปลจากภาษาตนฉบับเปนภาษาฉบับแปลดังน้ี 
 1. การศึกษาตัวบท จะตองศึกษาและวิเคราะหเน้ือหาและขอความในตนฉบับ จับสาระสําคัญท่ีผูเขียนแสดงไวในเน้ือหา 
โดยเอกสารท่ีใชวิจัยในบทความน้ีเปนตําราทางดานการศึกษา ดังน้ันผูแปลจําเปนตองมีความรูในแขนงวิชาการท่ีเก่ียวของกับ
ศึกษาศาสตร และมีพจนานุกรมภาษาจีนไวใชอางอิงในการแปล  
 2. การตีความและเลือกใชรูปแบบการแปล หลังจากทําความเขาใจเน้ือหาในตําราท่ีใชวิจัยแลว ผูแปลมีสารท่ีไดจาก
การวิเคราะหตนฉบับ จากน้ันนํามาตีความและวิเคราะหดวยหลักเกณฑการแปล การตีความจะจับความหมายหรือสารของ
ตนฉบับและความมุงหมายของผูเขียน ท้ังน้ีตําราท่ีใชในการวิจัยเปนประเภทงานวิชาการ ผูเขียนเนนความเขาใจและปฏิกิริยา
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ตอบสนองของผูรับสาร ผูวิจัยจึงเลือกใชหลักเกณฑการแปลแบบเอาความ การแปลท่ีเนนความเขาใจความหมาย ซึ่งตองสื่อ
ความหมายของตนฉบับไปสูผูอานไดแนนอน  
 3. การถายทอดความหมาย เน่ืองจากตําราท่ีใชในการวิจัยเปนงานเขียนประเภทวิชาการจึงไดเลือกใชการแปลแบบเอา
ความเปนหลักและประกอบกับการใหความหมายอางอิงหรือการเติมคําอธิบายขยายความ อันดับแรกจะเลือกถายทอดความ 
หมายของศัพทเทคนิคและวลีท่ีไดจากพจนานุกรมศัพทเฉพาะทางและหรือเอกสารท่ีเก่ียวของกอน จากน้ันจึงพิจารณาการเติม
ขยายความหรือใสเชิงอรรถอธิบาย อาจมีการลําดับวลี ประโยค หรือกลุมประโยค รวมท้ังลําดับความคิดท่ีแตกตางจาก
ภาษาตนฉบับบาง เพ่ือใหความหมายของประโยคในภาษาฉบับแปลสมบูรณและเกิดความเขาใจในความหมายท่ีถูกตอง  
เน่ืองจากการเรียงลําดับของประโยคและโครงสรางในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลมีความแตกตางกัน ลักษณะภาษาท่ีใชจะ
เปนภาษาวิชาการทางการศึกษา 
 4. การตรวจสอบการแปล จะคํานึงถึงความถูกตองของความหมายในฉบับแปลวา สื่อความหมายไดครบถวนทุก
ประการท่ีมีอยูในตนฉบับหรือไม ตรวจสอบลักษณะทางภาษา การเลือกสรรคําและภาษาท่ีใชเหมาะสมกับบริบทเน้ือหาและ
ผูอานกลุมวิชาชีพหรือไม 
 
7. สรุปผลการวิจัย 
 7.1 กลวิธีในการแปลระดับคําศัพทเทคนิคหรือคําศัพทเฉพาะวลี กลุมคํา และสํานวนทางการศึกษา  
 

 
 
 จากตารางผูวิจัยนําเสนอจํานวนรอยละของกลวิธีการแปลท่ีใชในบทแปลจํานวน 28 กรณีตัวอยาง ซึ่งสอดคลองกับ
ทฤษฎีของสญัฉวี สายบัว (2560); ศศรักษ เพชรเชิดชู (2552); Larson (1998), อางถึงใน นภสินี นิลพันธ, 2561 และ Malone 
(1988) มีท้ังหมด 12 กลวิธีดังน้ี 1) การแปลแบบหาคํามาเทียบเคียง 2) การแปลสรรพนาม 3) การแปลเปนสํานวน 4) การเติม
คําอธิบาย 5) การขยาย หรือเพ่ิมคํา วลี ขอความ 6) การใชวลีหรือประโยคแทนคํา 7) การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวาง
ข้ึน 8) การเพ่ิมเติมเขียนขอความอธิบายในวงเล็บ เชิงอรรถ หมายเหตุ 9) การเติมตัวเช่ือมระหวางกลุมความคิดตางๆ 10) การ
จํากัดคํา กระชับคํา 11) การตัดคํา 12) การเรยีงลําดับประโยคใหม  
 ผูวิจัยขอนําเสนอ 3 อันดับแรกท่ีพบบอยท่ีสุดในการแปลงานทางดานการศึกษา อันดับแรกไดแก การขยายหรือเพ่ิมคํา 
วลี ขอความ (รอยละ15.28) เพ่ือใหความหมายของประโยคในภาษาฉบับแปลมีความสมบูรณหรือความถูกตองตามหลัก
ไวยากรณในภาษาฉบับแปลแตไมใชการเพ่ิมเติมขอมูล อันดับท่ีสองการเรียงลําดับประโยคใหม (รอยละ14.96) เพ่ือใหเกิดความ
เขาใจและความหมายท่ีถูกตองในภาษาฉบับแปล เน่ืองจากหากการเรียงลําดับของประโยคในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลมี
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ความแตกตางกันไมตรงกัน จึงมีความจําเปนในการเรยีงลําดับประโยคใหม และอันดับท่ีสาม การเติมคําอธิบาย (รอยละ9.55) 
ซึ่งแบงยอยๆไดเปนการเติมลักษณะนามขางหนา และการเติมขอความสั้นๆ เพ่ืออธิบายคําศัพทดังกลาว โดยคําอธิบายน้ัน
จะตองกะทัดรัดและกลมกลืนไปกับเน้ือเรื่อง 
 7.2 ขอควรระวังในการแปลงานดานการศึกษาจากภาษาตนฉบับมาเปนภาษาฉบับแปล การวิเคราะหความหมายของ
คําศัพทเฉพาะ เปนสิ่งสําคัญในการแปลเพราะคําศัพทหน่ึงคําอาจมีคําท่ีมีความหมายเดียวกันหลากหลายคําหลากหลาย
ระดับช้ัน ผูแปลควรเลือกความหมายท่ีเหมาะสมกับบริบททางการศึกษา สวนการตีความประโยคหรือสํานวนผูแปลจะตอง
เขาใจและสามารถถายทอดเรื่องราวจากภาษาตนฉบับไดอยางถูกตอง ประณีต สละสลวย และใหความหมายชัดเจน การหาคํา
เทียบเคียงก็ตองนําความแตกตางท้ังในดานโครงสรางประโยคและศาสตรดานการศึกษามาพิจารณาการเลือกโครงสรางทาง
ภาษาในฉบับแปลควรสอดคลองกัน การเลือกใชภาษาท่ีเปนทางการและผูแปลจะตองปรับเปลี่ยนรูปภาษาใหสอดรบักันอยางลง
ตัว เพ่ือใหถายทอดออกมาไดเปนธรรมชาติท่ีสุด 
 
8. ขอเสนอแนะ 
 ความรูความเขาใจหลักการและทฤษฎีการแปลมีผลตอการถายทอดงานแปล และเครื่องมือท่ีใชในการแปลก็สําคัญ 
ดังน้ันการศึกษาวิจัยในครั้งตอไปควรจะมีการรวบรวมคําศัพทเฉพาะดานทางการศึกษา และตอยอดในการศึกษาเทคนิคการ
แปลในระดับโครงสรางภาษาและหลักไวยากรณภาษาจีนเปนไทยเพ่ิมมากข้ึนเพ่ือเปนประโยชนในการถายทอดความหมายท้ัง
ในดานการแปลและการศึกษา  
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